
u dB sr mlgr frågade 'ditt levnadsmål'
Oed I eattm» mniket. ~Tsd be-j

fkr du sr ntig? Kan J>< Inte tjåaa siå bb i di* så myckel teologi, 
dl*, på rttkee pists Ja* ås står’ kr da har magasin lör. och kom så hit 
dit nå*o< särskilt Uu önskar sr ml* ett u* under julferierna. sk (ir rl 
eftersom min ejål år så oroll*? Ja* j gom upp 
vtB hålla »m löfte

Vad Du må »röva hes i skall da iste möts mi*
Oprövad dygd år Ingen dygd ■ des 1 håcken.. och Jag rfll late *& 

bort till ditt hem mera. aldrig 
Jag vill iste springa och leta efter 
dig 1 några stugor Ja* rtil. att da 
skall

rid grtn fyrs \ eedss Ja* skrev, fyrm 
månader, aom Ja* väntat

genting se och ingenting höm. Ock 
flrdigs att offra allt för dott< 
skallSolas rar borta, och molnet rar 

framme igen 
håftigt vårregn.

Tårarna föll som ett Men Louise !åg t sin sång med bl le
ken famlande I fjärran Det rar 
blott ett. aom fattades henne Oas 

de kört
Ull mig Jag rfll. att 

da skall stiga örer alls hinder, om 
ds också räcker ända upp tfll skya. 
för att

Då mat klockas ljöd. t rättade frö
Det dånade I Ernst Malms rsm. då 

Det hom m$et srar. och oron l hans , han sio* de juridiska böckerna
Hittills »an. och det strök som en morgon 

något ' Oskt örer hans panna, då han opp 
han fp nade bibeln och lade sin hand I des. 

från "Gud. nu trader ja* i din sold”.

han kom till henne. han.
! bort. då skalle allt ram bra Igen.

(Forts)

ken Louise sitt ansikte ock gick så 
ner 1 matsalentiU mig. ty ja* tillhor 

.di*. Ja* har glrH dl* beU 
Ingenting emellan himmel och jord 
borde hindra di* att komma till mig. 
ja, om de också måste trampa 
föräldrars rtija under dias titter. 
måste du komma, jy jag tillhör dig

själ sek ovissheten växte “Hur år det. Louise? Har du grå 
tit T*

»alhade Oed stått för honom 
fjärran Uas.

"Ja. mamma, jag har gråtit Det påstås att de etlka arbets 
“Mes min kåra lilla råa. rad år i utomhus hava basta synförmågan 

det? Varför har du gråtitr 
“Därför att — att det gjorde aå ont.

Du kan inte tro. så ont det gjorde".
“Var har du ont. barn? Såg mig 

det?"

ga sysslat med i sitt lare. M 
den dag fadern lått des plats han 
bett om. framträdde Gud för honom 
•om ett personligt, påcagiigt rånen.
•om stod i nigot slags 11 vs förhål lan 
de un b*»™ Hu (lek ett o.mot. Sn6“ ,su 1 me<or' dr6i“de
Miedllr bektr ett tenke I Un«a,: och rUlrldl*t' •«= o» den Icke Imd. 
»oe ktttllie (»ce tetreeaeret Honom. ,6r u< »*«* ,l« tlU ro <**
och pd bee. ekri.bord hoimde .t, ,K*« n,B*» frik
teotoeleke mk brod rid de jorldltite.! l>*1«n6w *u*r * “«“«•
Hee Bett och plMsad» lMP.rWe(er',,e«“t* •tlB,bo1' •om om de rUle 
och jerkllek Wkok*.k dlesnoe. »om b,nD<- Terför tad* U
isrde honom att vaada ut och m på b ritt om, °<"h v»n hon ämnade sig. 
manalskorna, medan hågen växte för Fröken Louise hade kommit hem 
teologiska stadier Han ville tränga från Stockholm föregående dag. och 
fram tiU det högsta, som minn Isko- hoa hade inte varit hemma sedan
släktet genom tidernas lopp fått syn den dagen bon följde sin mor till
på, och han ville närma sig det med Marstrand Hon hade stannat vid 
alla mom honom boende mojligheter, havet till 
Men det medförde en omkastning i direkt tlU Stockholm för att full kor
kans studier, och hade han råd tiU j dm sin bildning med några lektioner 
det. hade han tid? Louise väntade °°h för att roa sig. Hels världen 
på honom, lyckan väntade på honom, hade med ens öppnat sig för henne.
Och rad skulle fadern saga? Han och bon hade fått syn på all världens j
studerade Juridik allt framgent, men härlighet Mitt i nöjenas virvel hade 
på den tid han anslagit till vila, ka- ofta en svindlande längtan efter den 
•tade han sig över teologien. Han hon älskade smugit sig över henne. \ 

styrktes mer och mer 1 ein dunkla ; Men nöjesvirveln, som hon befann 
aning om att släktet vandrade om- j »i* uti, ägde så mycken ny tjusning 
kring med fjåll för sina ögon och 
kunde inte skönja Gud, sådan han är.
Att få bort fjällen och få syn på Ond 
såsom skaparen, med vilken man stod 
1 ett omedelbart livseamband. och så-

Det måtte finnas tejen I Rockfor*. 
Man har dar åtminstone oa "Ltone 
Club* Och denna klubb valie vlé 
sitt årsmöte härförlldea till sin ko
nung en svensk —- ett svenskt lejon 
— vid namn Adel fre rt R Floberg. 
Denne hr emellertid Icke det enda 
svensks lejonet. Man har an kel kula 
full. VI ha påträffat sådana namn 
som Al. Nelson. Elmer Strand, Wa 
O. Peterson. A. E. Andernas. J oa 
Westerberg m. fl. Hoppae de samtli
ga kunna — ryta. ty detta behövee 
säkert i Rockford, dår sämjan 1 all
mänhet är känd för att vara mindre

XVL
Ock dn kommer nog". Det lyste till

det lyeer iver
himnaelen. då solen sticker fram ur

“Jag tror. att det var i hjärtat".
“Då måste vi skicka efter en läka 

re. Det år eå gott, att du bäddas ner. 
mitt Blackars barn Jag visste Inte. 
att dn var sjuk".

‘Han kan inte hjälpa mig, mamma"
“Jo, jo. Han miste undersöka dig 

och se. vad det år".

ett moln. “Du kommer nog. Da tår
inte tiska, att jag skall springa
kring 1 världen och söka efter dl* nu. 
nej. Inte nu. aldrig mer Det år du. 
som akall komma. Men om du late 
själv kan komma ännu. om det Ar
nigot inom dig, som förbjuder dig att 
komms. eå måste du väl ändå sända 
mig ett Iltet brev till slut". Hon bör- 

l jade räkna på sina fingrar "Det år

Och aå baddadea fröken Louise ner
i ein sång, och läkaren kom ock un
dersökte och lyssnade och kunde in- 
föräldrarna stodo vid hennes bädd god.september och sedan rest

J^ÖRRA veckan talade vi till eder 
kursen på norska kronor samt förut

spådde en ökning i värdet, vilket också ägt 
rum. Kursen har stadigt varit i stigande 
med undantag av ett “set back”, som den 
fick på valutamarknaden den 20, 21 och 
22 februari. Kursen är emellertid åter i 
stigande.

VI VILJA ÅTERIGEN FRAMHÅLLA
att pängar, som sändas genom oss, garan
teras absolut mot förlust. Älla penning
försändelser, som komma till oss, äro inom 
24 timmar efter dess mottagande på väg 
till Sverige, Norge eller Danmark. Våra 
förbindelser i de skandinaviska länderna 
äro de bästa möjliga. Vi ha korresponden
ter i alla större städer i Sverige, Norge 
eller Danmark och “drafts” kunna utstäl
las på alla städer, där det finnes en bank 
eller postkontor. Vi ombesörja att få kvitto 
från mottagaren av penningförsändelsen. 
Våra penningförsändelser äro garanterade 

av William Avenue branschen av Royal Bank of Canada.
LATOM OSS NU TALA LITET OM DEN TUR 

NI ÄMNAR FÖRETAGA HEM
Så snart som ni bestämmer er för eller så snart som ni 

tänker på att företaga en tur till gamla landet — skriv till oss. 
Låt oss ge ér alla upplysningar angående passbestämmelser och 
reserutter etc. Vår långa erfarenhet i resetrafiken står till eder 
tjänst och allt, som står i vår makt, kommer att bliva gjort för 
att göra resan så behaglig som möjligt. Vi ha agentur för alla 
linjer — både direkta samt via England eller via Hamburg.

FÖRBÄTTRAD CANAD1SK BETJÄNING
I april detta år komma Cunard och Anchor Donaldson lin

jerna att igångsätta en förbättrad ångbåtsbetj än ing på Canada. 
Fem nya oljebrännajide oceanbåtar komma att upptaga regel- 
bunkna turer mellan Montreal—Liverpool; Montreal—Plymouth 
eller London. De nya fartygens namn äro Albania, Tyrrhenia, 
Ansonia, Andania och Antonia. Alla äro byggda enligt de 
modämaste principer samt representera det bästa i passagerare
bekvämlighet. Det finnes cabin och tredje klass. Speciell hän
syn har ägnats tredje klassen. Det finnes många två “berths” 
uteides hytter. Alla äro stora och fina. Vi skola i ett framtida 
samtal komma tillbaka till seglingstiden, o.s.v.

om

för henne, att den kunde döva hen
nes längtan. I någon stilla stund, då 
hon blev lämnad &t sig själv, kunde 
hennes själ ropa: “Varför svarade 
du inte på mitt brev, och varför kom 
du inte till mig? Vä du då inte, att 
tystnad är som ett vapen till döds? 
Hur länge vill du låta mig vänta?"

som fadern, under vara säkra skydd 
man kunde känna barnasinnets fri
gjorda glädje och trygghet, skulle gö
ra livet till en rosig barnsdröm. Det 
skulle förjaga allt missmod, all fruk- det vinter, och den lilla grinden i

Och nu var hon hemma. Nu var

tan, all livsleda. Kunde det finnas j buxbomshäcken var igensnöad. Hon j 
en större livsuppgift, en härligare ; skyndade stora vägen framåt till 
gärning? Var det det, som Gud for- skog vaktargården, 
drade av honom? Han måste vara hemma nu. han 

också tänkte hon. Det är ju endast 
ett par dagar till jul. Hennes hjärta 
bultade av längtan. Allt, som makats 
undan, och gömts och tystats ner un
der en tid, strömmade nu fram l 
hejdlös fart. Hon skulle banna ho
nom med kyssar, för att han ej skri
vit. och hon skulle bli så lycklig, då 
hon såg honom igen och fick gömma 
sin blick i hans. — å!

Hon vek av in på skogvaktargår- 
den. Hon såg upp mot hans fönster. 
Det såg så naket och kallt ut, inte 
ens en gardin för de små rutorna. 
Hon blev rädd. På trappan stod någ
ra barn och stirrade förundrade på 
henne. På trappateegt stod en hink 
fylld med sopor och runt om kvastar, 
ambar och en hopsparkad trasmatta. 
En kvinna med en bomulls hal sduk på 
huvudet tittade ut genom dörren.

"Jag söker fru Malm".
Fröken Louises ögon var fulla av 

ångest
"Malms, dom flytta härifrån i hö

stas, och det har ingen varit här se'n 
dess, vad jag vet. Har hon kommit 
resande hit?"

Hur skulle han få ett svar? Hur 
skulle han få visshet? Var hågen för 
de teologiska studierna ett svar? 
Kunde han och borde han gå framåt 
på deh väg han slagit in på? Kunde 
han och borde han kasta om och slå 
in på en annan väg? Han beslöt sig 
för att rådgöra med någon och ta den 
människans råd som ett svar Ifrån 
Gud. Men vem skulle han vända sig 
till? Till fadern? Nej Till modern? 
Nej Till Louise? Nej. Till någon 
av lärarna 1 teologi? Nej. Till nå
gon av lärarna 1 juridik? Nej. Han 
ville vända sig till någon, som stod 
helt och hållet utanför hane sak.

Jagmästar Falks bild trädde med 
ens fram för honom. Hur kom det 
sig? Varifrån kom den? Satt han 
Inne ro ed gudas varet. han. ,som skäm
tade och svor och svor och skämtade, 
så att skrattet genljöd. där han gick

Ja, han fick inte bort d?n bilden.
1 två dagar låg den över honom som j 
en maning, och på den tredje skrev |

t

han ett brev tiU jagmästar Folk och 
berättade om sin ställning. Borde 
han kasta om 1 sina studier och be
träda den teologiska banan i stället 
för den juridiska för ett inre skravs 
skull. han. som var medellös och som 
snart lagt ner tre terminers studier 
På juridik? frågade han. Borde han 
det. då det gällde för honom att vin
na tid, då fröken Louise natt och vän
tade på honom? Kanske rar alltsam
mans en sjuklig id*. som borde bort
visa». och lusten för de teologiska 
studierna övergående. Han förstod i 
inte ratt den oro. som borrade »ig in 
i hans själ. och han hade behov av 
att tala med någon Ett var säkert: 
Inom honom pågick en stark brott
ning, som mart erad e honom. Flera 
roster manade honom att gå framåt, 
eu enda att vånda om Han hade

“Vart ha de flyttat? Säg?"
"Ja. det kan jag inte säga Det 

var visst till något bruk norrut, tror 
jag Si, vi kom hit 1 november, s& 
vi har inte varit har så stort länge 
än. VI kom ända fr&n St rid forsen 1 
Värmland. — Är hon kanske en be
kant till Malms och har kommit 
långt Ifrånr

“Minns nl inte. vad bruket heter?”
“Nej, jag kan rakt inte påminna 

mig det, fast nog har jag hört det, 
förstås. Si. jag skall säga. hur det 
var. Till oss har man sagt. att ba
ron sa opp skogvaktarn, för att dot
ter hans hade gått och förälskat sig
i skogvaktarns pojke. Han skulle in- 

j te ha varit så dan i henne, men hon 
ville I *kul1** ha varit alldeles galen 1 ho- 

Det skall vara en rar pojke, 
och i skola har de haft honom, så 
han lär vara student också. — Hon 
har kanske kommit med tåget?"

lovat Gud sin tjänst, och han 
hålla sitt lofte. Men han förstod, att 
man på alla platser i livet kunde tjä
na sin Gud. “Farbror har lovat mig 
sitt bistånd, ifall jag kommer i någon 
forlagenhet," ekrev han. “Nu är för
hållandet sä. Jag behöver ett råd. 
och därför kommer jag".

“Adjö".
Fröken Louise skyndade bort En J 

känsla av' äckel följde henne. De 
nakna fönsterrutorna, gumman med | 
den tandlösa munnen och de nyfikna 
ögonen, kvastarna, soporna, hyttorna 
och barnen. Hon kunde inte nämna 
hans namn där. Hon kunde Inte tän
ka. inte känna Hon ville barm fly 
undan. .bort.

Hon kom upp på sitt rum. och hon 
reglade sin dörr^ Hon sjönk ner 1 en 
djup fåtölj, och där gömde bon sitt 
ansikte. En hemsk förlamning hade 
gripit henne. Det var, som om allt 
inom henne stelnat till is. Ett ögon
blick bröts dock förlamningen, och 
i våldsamma snyftnlngar klagade j 
bon: "Hur kunde du flytta bort utan 
att säga mig det? Varför övergav 
du mig? Varför svarade du inte på 
mitt brev? Varför kom du inte, då 
jag gick därborta vid havet och vän
tade på dig? Hur kunde da gå bort 
från mig ock gömma dig därute I den

Det blev med ens stilla Inom ho
nom, sedan han avsänt brevet, och 
lugnet fortfor, medan han gick och 
van tade pä svar Det var. som om sa
ken redan vore avgjord. Han stude
rade ein juridik och gick på sinn fö
reläsningar som vändigt, men då nat
ten kom, glömde han alt vila. då för 
d ju pade han sig i teologi , och då var 
det. som om han fått luft under sina 
tankars vingar, som om han stamt 
mote med Gnd.

"För tusan hakar, vt ast skall du 
kasta om och studera teologi, om du 
så tycker”, stod det skrivet med sto
ra ord "Det ir flickan och pengar
na. som manar dig att fort aåtta på 
den vag du först slagit In på. förstår 
jag Men det skall ja* sä*a dig. att 
om det år något be vån t med flickan, 
så kan hon vänta ett år till. Och vad 
peu*smn beträffar, så behöver du 
inte oroa dl* för den saken. Du har 
inte förgäves vint di* till gamle Falk. 
Jag skall bistå dig.. Det år gott gry 
i dl*, min gosse, ock de skall gå. dit 
hågen manar dig Hågen är ett väg
märke. »om säger en. vart man »kall 
gå. Har da fått håg för den dår teo 
loglen. så må da för tusan hakar ge 
allt annat på båten för den. Men det

En av Cunardlinjens nya oljebrännande ångare
för canadtsk betjäning.

I vårt nästa samtal skola vi behandla de direkta linjernas historia.

Skall ni sända efter en släkting eller vän i vår?
Som ni vål vet, finnes det nu nya immigrationabestämmelaer. Ja, nya 

kunna de väl knappast kallas, ty de ha varit gällande från september i fjol. 
Vi kunna emellertid hjälpa er med de dokument, som behövas, samt ge ar 
alla upplysningar angående resan. Våra representanter i New York, Hali
fax och Montreal akola se till att passagerare inregistrerade genom oas 
sändas väst över med det snabbaste tåg och den mest direkta ron ten.

vida våriden, då du viaste, att jag äl
skar dig? Och du älakade också mig
en gång. Det var ingen osanning, då 
du sade mig, alt jag var dig så kår. 
Jag kände din kärlek, det var inte 
barn ord, jag kinde den 
stark, brusande flod. Och jag hade 
kunnat gå 1 döden för dl*. Det visate 
du. Ernst. Ernst, det vet du ännu.

Skriv genast till oss efter alla upplysningar. Skriv i dag till

P. M. DAHL STEAMSHIP AGENCY
325 LOGAN A VE., TeL: A 9011 WINNIPEG, MAN.
Ar 1921 sändes över 500,000 kronor, säger över femhundra tusen, eller 
över en halv miljon, genom oss. över 100 personer kommo från Sverige,

och da ålakår mig ännu aåaom da
»äger jagsd Ig en vanlig präst ekall 
da inte Ml Da skall (4 så långt t
»tedier

(örat alskal mig Jag rec det. De 
andra ku ja Inte veta det. ork de 
behöver tete veta det. Pappa körde 
bort dfg — Å, alt han kände gon 

•kdaa eorg! — Vtaate dn det? 
Vinete da. att det var (Sr min skull 
da måee bott? Di det tUr

det fr möjligt att g* aå 
den bana da tiagtt In n* ock de ekall
«t» hel man, där de etåller mig
dig. min Knut! Låt tegen meka. he
ler hon ta tntiaed. skilja dig (rån

*

1K K A N B A T.
AV MfcftTA tTARMBCftO.

(Forts Ér. föra*. r->

(Forts fr ur.)
»odem latfe ytteettgt 

på. och dela
bredvid II* friherr-1M<

•turtflaad och lysa i it e dB tja
ateeeade. ty fröken T onlas hade blivitdet av ea penna* raspande I dotterns
tager och skår son ea roa.K ende det vara möjligt att dot

tern glömd* såg dårhåa. ett hon ock
så ek rev brev t Bl skogvaktamonea ? nee vackra ögon Hoa gick ock vaa 

eljee skalis hon sitta uppe 1 mat- isd« på Ät brev Fria morgon t IM 
ten och skriva till? Lonlee gjorde afton och från afton tin aaorgoa vas 
henne verklig sorg Att en flicka. | tade hen Mea Intet brev koa. 1, 
med 4*n ställning beanne dotter In- att han late skrev* Då lätet brev 
tog. kunde glömma sig dårhåa. var kom. började hee att vista på honom, 
ju rent av ofattligt Om aå var. att »om lote ekrev 
hon verkligen skrivit till honom, eå komms själv. Nu förstod hon det

Det låg väntan och gangnde i hen-

V<

Haa skalle kanske

brevväxlingen omtntÄgöraa. Vinet skulle haa komma. eft< 
Kosta vad det vftäH bon hade bett honom komma Frö- 

Frlherrlnnan steg upp ur ein bädd kea *-oul®e kunde älska, men hon
kunde late tvivla.och gick ia 1 dov erna rum. Dir fana» 

intet brev. och dottern aov Då gick Hoa gick och aåg på husen l Mar-
I strand, de stora och de små. Månne 

Nåsta dag lade friherrinnan beslag jlfcan bodl,e 1 *•* hus*t eller l det? Hon 
på Bis dotter» «4U»käp hel« tiden »« bon »kalle mete
txwtie (lek Inte -a» tid att »priae» bo»"™ P* ««»» bä.tl*t i nlcot g»t

böra kan händs, och hennes ögon ve- 
Hon var

till brevlådan med ettt brev
»å mtddacea. di de UUiåmmaa» gjor j n »MoPPå* och »okände 
de ea promeaad och häadeleetl. ftck “* 'ktkllg I ein räntan, ätt heai.ee 
'örb! en brertlde »tack Louise han j Dm" *'*“dl*t lo* 
den blixtsnabbt Innanför blusen, och “Du lyser som en liten stjärna. 
1 nästa minut gled brevet ner 1 lådan. ] Lonlee". sade modern en dog och

smekte hmnes varma kind. "Man la-“Vad gör du. !x>ulse?"
"Jag lägger Ät br»v 1 lådan, mam i 

ma Ulla".
“Vem till?"
Friherrinnan såg på sia dotter.
“Tyst. tyst. Ulla mamma' Dä da

ger inte att tala högt om det på ga
torna i Marstrand Dä är en stor. 
härlig bemllghÄ m*d dÄ brerÄ, och 
«n vacker dag. **n myr het vacker dag. 
skall du få veta den"

Fröken l»ul*«- sig ut, som om hon 
Ämnade dansa på gatan I Marstrand 
En Jublande fröjd böljade genom hen 
am unga kropp

"En dotter får Inte tala om bemll* 
aeter. då hon talar med sin mor. — 
Vad skulle dÄ kunna vare for en 
hemlighet? Vem skrev du till?*'

“Kunna vara’ A. lilla mor. det 
kunde vara tusende"

"Vad menar du’"
"Det kunde ju till exempel vam 

om en bllvand»' julklapp tUl dig eller 
om en födelsedag sgåva eller en 
namnsdagsgåva. Jag säger late. att 
det var dÄ. men dn kunde lu va
rs dÄ Du aer ju riktigt nyfiken ut. 
Kan du verkligen bry dig så mycket 
om ett brev?"

"Jag vill veta vem min dotter skri
ver tlU. Jag har rätt att fordra dÄ. 
l-oulae".

Fröken Louis?* blev allvarsam, och 
hennes steg tydde Inte på dans lång-

lar om dig, och herrarna tå vin om 
din bevågenhet. Jag är en amula 
stolt över min dotter. Grevinnan 
Orahurod kämpar för tit få sina dött
rar ytterst, men du kommer alltid 
framfor dem Det är naturligtvis 
unge greve Björnram, som alla vill 
fånga Han är också verkligen char
mant och ser mycket bra nt. Det 
var en fröjd att se er två dansa 1 
Sår".

“Jag kan låta bli att dansa med 
greve Björnram, så kan fröknarna 
örnbuvud fl de danserna I stället", 
svarade fröken Louise.

“Ar. barn. så du talar*
att handla emot god ton. och du får 
akta dig för att få en skymt av skug
ga över ditt namn"

“Ja. mamma Det får Inte falla nå
gon skugga over mitt namn. det må
ste vara så rent. så rent, sa rent".

“Naturligtvis". Friherrinnan var 
mycket belåten, och hon anpassade 
•Itt parasoll, så att solen Inte eknlle 
lysa över henne» händer och färga 
dem. "Greve Björnram represente
rar det bästa partiet hår, och jag un
drar Inte på att det år en smula oro 
1 flickvåriden. Dä skall bli intres
sant att se vem som avgår med se
gern Hans far lär vara i kungens 
asllskap på I)rott och kommer hit 
snart. Dä påstås att han sänt sin 
son hit för att han skulle se sig om 1 
•ocleteten efter sin blivande grevin
na Han lar arbeta for att få sonen 
gift efter sitt stånd"

“Det var styggt gjort av hans far. 
Han borde väl få gifta alg med den 
han tycker om. Stackars greve Bjorn

"Ett namn medför förpliktelser. För 
övrigt kan man lära sig att tycka om 
d»*n man bör gifta »Ig med. Det 

Klockan tr«* var friherrinnan Ulf- imr tusende fått gora och jag ocksä, 
tand åter på samma gata. dar brev- dÄ måste också min dotter gora

"Jag -skall nog aaga det till dig. 
mamma, men på gatan kan jag Inte 
<taga det Dä är ingenting orätt Hur 
kan du tro din dotter om dÄ?“

En bekant 1111 friherrinnan kom 1 
deras vag. Louise skickades bort 1 
något ärende, och friherrinnan rände 
om och gick gatan tillbaka. Hon lå- 
Äe på brevlådan Klockan tre skulle 
den tömmaa.

lådan var
“Hår har kommit i lådan ett brev.

en gång .
Friherrinnan steg upp. Hennes rost 

>om jag ville ha tillbaka. Kan jag få darrade, och hon böjde sig ned över 
dÄ?“ frågade bon brevbäraren, som I dottern och kysste henne på kinden, 
kom for att tömms brevlådan "Del förslår Jag int*\ mamma".

“Nej. rid dina år förstår man det 
inte. Sedan förstår man det".

"Sedan? Vad dÄ måtte vara för 
en obehaglig tid!"

Fröken Louise gick hem efter sin 
räcket Greve Björnram väntade på 
ett utlovat tennisparti.

"Jo bevare. Vem år det till?"
"Till-------- till herr Ernst Malm?"
Breven genomsöktes. Ät litet brev 

räcktes fram. och det gled ned 1 fri
herrinnans ficka men handen dar
rade.

Friherrinnan gick hastigt mot hem , 
mel. och hemkommen reglade hon I 
dorren till sitt rum Så tog hon upp 1 
brevet ur sin ficks “Juris studeran
den Herr Ernst Malm", och hennea 
dotters handstil Hon vande det lilla 
brerÄ 1 sina skälvande hånd er Hen
nes lappat voro vita.

"Jag akall inte lasa det. kära barn", 
sade hon för alg själv, som om hon 
talade till sin dotter “Jag ekall visst 
Inte läsa dÄ. men jag måste rådda 
dig Mån hand måste gripa in för 
att rädda dig. ty du vä inte vad du

XV.

Krn»t Malm »att vid sina böcker t 
universitetsstaden. Hane dörr var 
ofta stängd, och om natten brann ljus 
I hans rum

Ernst Malm grubblade.
Händelsen med faderns plats hade 

gripit honom, och han kunde inte 
glömma sitt löfte till Gud. Gud hade 
ställt sig I hans väg. och han kunde 
Inte ta sin blick ifrån honom. Dä 
var ingea slump, som avgjort då 
hans far vid närmare sextio år fick 
en god plats I den stund han behövde 
en sådan. Gud själv hade gripit in 
Och han hade givit Gud Ät löfte: om 
fadern fick en plats och om I^ouise 
fick bli hans. sä skulle han tjana Gud 
I hela sitt liv. Fadern fick en plats. 
Louise skulle en gång få bii hans. han 
kände dÄ som ea orubblig försäkran. 
Och löftÄ han givit* Hur skulle han 
infria dÄ? Vad skulle han göra?

gor, »tackar» barn *
Hon satte en brinnande tändsticka

under brevÄ och förvandlade det till
aeka

Fröken Lonlee hade fore-satt »Ig. 
itt hon skalle tala om sin kårlek för 
modern, då hon na»ta gång frågade 
her ne om dÄ dår brerÄ- Men mo
dern talade ej mer om det. Och så 
fick hennes kärlek alltjämt bli en 
hemllgbÄ Baronen an lande om någ
ra dagar, och frökan Louise förde» 
t rån dÄ ena nöjet tili 4ä andra Hon
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